
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 
E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  

                      Website: stelizabethoak.org 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……...Pastor/Párroco ext 101 
Rev.  Martin Ibarra, OFM ………………….Vicar/Vicario ext104 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP…………Prin. Elem. Sch..532-7392 
Salvador Mejia………………………………….../Rel. Ed ext 154 
Teresita Mejia …………………...Bookkeeper/Contadora ext 102   
Rosario Dueñas ……………………………Admin. Asst. ext 102 
José Monreal..…………………….  Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..……………….Sacristan 
Rosa Maria Cuevas ……...… Receptionist/Recepcionista ext 100 

 
Office Schedule—Horario de Oficina 

Monday (Lunes)…………..8:30 am-12:00pm— 1:00pm-5:00 pm 
Tues - Fri (Mar a Vier)…... 9:00 am-12:00pm— 1:00pm-6:00 pm 
Saturday (Sábado) ………..9:30 am-  1:30pm 
Sunday/Domingo………………………….CERRADO/CLOSED 

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……...7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….…………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….……...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…............6:30pm 
  Sunday (English). ………….……..7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)…….. 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
 
 

 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
First Sunday every 3 months …………...….at 2:30pm in English. 
Saturday …………………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register two months in advance 
Sábados……………………………….....a las 9:00am en Español 
Primer domingo cada 3 meses………….…a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in  
advance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha 
de la boda. 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  by Appointment during weekdays 
office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

Adoración del Santísimo  
Jueves de 9:00am a 5:30 p.m. 
Viernes de 8:30pm a 9:30 p.m.  
Primer viernes de mes de 9:00am a 5:30 pm 
 

QUINCEAÑERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  

St. Elizabeth Church is 
a Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to 
embrace all  

people, forming 
them  in the Faith, to 

build the 
 kingdom of God in 

Peace, Justice 
and Truth. 

THE  
FRANCISCANS 

  FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 

de nuestro Señor Jesu-
cristo que   

acoge a todas las  
personas  

formándolas en la fe a 
fin de que   

juntos   
construyamos el Reino 
de Dios en justicia, paz 

 verdad. 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



INFORMACION/INFORMATION 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings     1st Sunday  2:00 pm  
 
Franciscanos Seglares 
Reunión   2do Domingo 1:00 pm 
 
Ministros de la Eucaristía  
Reunión     1er   Jueves….7:00 pm 
 
Lectores 
Reunión                                  3er  Sábado…. 5:00 pm 
 
English Lectors  
Meeting                                 3rd Wednesday 7:00pm 
 
Grupo de Oración  
Reunión                                     Miércoles….7:00 pm 
 
Neocatecúmenos 
Reunión                                        Jueves…..8:00 pm 
Eucaristía         Sábado….8:00 pm 
 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunión                                      Sabado ….6:30 pm 
 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunión                                           Viernes 7:30 pm 
  
 
GRUPOS JUVENILES 
 
Misioneros del Espíritu Santo 
Reunión                                          Martes….7:00 pm 
 
Ajarai 
Reunión                                         Jueves….7:00 pm 

PARISH COUNCIL COMMITTEE/  
CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Nancy Mora  

 

CHORUS & MUSICIANS 
 
Gary Sponholtz……………………………290-8701 
David Beleci (English) …………………...534-5221 
José García (Organista )…………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)…………472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....………..532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..……………533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………...536-4759 
Carlos Flores (bilingüe/bilingual)…………673-9013 

PRIVATE ADORATION OF THE BLESSED 
 SACRAMENT 

We have exposition of the Most Blessed Sacrament every 
Thursday starting after the 8:15 a.m. mass  
until 5:30 p.m. COME AND VISIT HIM...JESUS, THE 
LORD OF LORDS IS WAITING FOR YOU!! 
 
ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 

Exposición del Santísimo Sacramento cada jueves de 8:15am a 
5:30pm¡¡VEN A VISITARLO… JESUS EL AMOR DE 
LOS AMORES, TE ESPERA A TI!! 

Nuestra librería parroquial  esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y los domingos todo el 
día.  Tenemos venta de velas, Biblias, rosarios, y mucho 

mas. ¡Venga a visitarnos! 
 

Our Parish Bookstore  is open: 
Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 

and all day Sundays.  We have candles, Bibles,  
rosaries, and other religious items. Come and visit us!  

Clases  de  Biblia 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  

 
te invitan a sus clases de  

biblia del  Antiguo y Nuevo 
Testamento.   Viernes 6:00 pm Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 



September 13,  2009 
Twenty-fourth Sunday in Ordinary Time 

13 de septiembre  del  2009 
Vigesimocuarto  Domingo del Tiempo Ordinario 

Faith and action is the hallmark for us Catholics. In other 
words, my actions, decisions that I take, the way I relate to oth-
ers, my attitudes as well as my behaviors, as Catholics, faith 
plays a fundamental role. What faith are we talking about here? 
Peter’s profession of faith answers this question, that Jesus is 
the anointed, the one who showed us through his life that God 
is love, compassion and merciful. The faith that is constantly 
reaffirmed by Jesus’ words and actions who taught us that God 
embraces us with everything we are. This faith in Jesus tells us 
that God is not waiting until we are perfect to love us, but on 
the contrary, God loves us because He is love and wants us to 
experience the power of His love; love without limits and with-
out conditions. This is the faith we are talking about! This is 
the faith that moves us to be all better human beings each day. 
We believe through our catholic faith that this is the same God 
we encounter in the Eucharist. At every mass we attend, we are 
fed with His word and His own body and blood and we are 
nourished. In this way is Jesus himself who prepares us for our 
week to come and gives us the strength and clarity of mind to 
confront the realities we live. 

Then having faith in this God that Jesus revealed to us 
makes so much sense. It really centers us in our own purpose to 
exist and propels us to carry on our mission because we are no 
accident in this word. On the contrary, our lives are purposely 
guided with a mission. What mission is this? To seek to be as 
much as we can the best of ourselves. In this sense the letter of 
James in a remarkable way expresses this idea, “You have faith 
and I have works.” Demonstrate your faith to me without 
works and I will demonstrate my faith to you from my works” 
Our faith is not passive, but active. Our good works of mercy, 
the way we relate to others, the decision I take in daily bases, 
my attitudes and behaviors, as Catholic are always influence by 
this God, the God of Jesus, and Our God who is love, compas-
sion, mercy and forgiveness. Our faith has to connect us always 
to the realities of our lives and propels us to address them with 
hope that we are not alone but with God who loves us without 
limits and without conditions. 

 
May God bless you always and your faith in Him gives 
you peace. 
 
Your brother in Christ, Father Martin 

La participación de nuestra fe en nuestra vida, es la marca de 
toda católica. En otras palabras, mis acciones, las decisiones 
que tomo, la forma en cómo me relaciono con los demás, mis 
actitudes así como mis comportamientos, como católico,  tiene 
como base nuestra fe.  Entonces, es bueno preguntarnos, ¿Qué 
fe?  ¿Fe en quien?, y ¿Por qué? Es el evangelio que nos da la 
respuesta a las primeras dos preguntas ¿Qué fe? Y ¿fe en 
quien? La respuesta a la primera pregunta nos la da Pedro y su 
afirmación  que Jesús es el Mesías, el ungido, quien con su vida 
nos mostró a un Dios de amor, compasivo, misericordioso, que 
nos abraza con todo lo que somos. Un Dios que no nos castiga, 
no condena, ni nos echa en cara nuestro pecado; sino todo lo 
contrario, nos ama sin límites, sin condiciones. Esta es la fe que 
nos mueve a ser todos los días mejores seres humanos. ¿Fe en 
quien? En este mismo Dios, que se ha revelado en Jesús, y por 
nuestra fe creemos que está presente realmente en la Eucaristía. 
En cada misa que atendemos creemos que el nos alimenta con 
su palabra y su propio cuerpo y sangre. Que el recibirlo de esta 
manera nos prepara para la semana entrante, nos da la fuerza y 
la claridad de mente para confrontar las realidades que puedan 
venir. Fe en este Dios, que nos promete que estará con nosotros 
en cada momento y que El mismo nos Dara el aliento y la fuer-
za para seguir adelante por dura que la situación sea. La última 
pregunta, ¿Por qué? Porque vivir sin fe, vivir sin Dios, vivir sin 
creer que existe algo que es superior a nosotros, es caer en la 
desesperanza que soy solo un accidente y mi vida no tiene un 
propósito que viene de un poder superior a mí. El saber que hay 
un propósito en mi vida, que el tratar de ser mejor es ser verda-
deramente quien soy, entender más profundamente que en el 
dar esta el recibir, que el dolor que hoy vivo no es final, que las 
alegrías son mejores con Dios, que los momentos de encuentro 
que dan vida, se que su origen es Dios. Por eso tenemos fe, 
porque es mejor vivir con fe que sin ella.  El creer todo esto en 
lo más profundo de nuestro corazón, lo sintetiza de una manera 
magistral la carta de Santiago  “Alguno dirá: "Tú tienes fe, y yo 
tengo obras. Enséñame tu fe sin obras, y yo, por las obras, te 
probaré mi fe." El saber de Dios, el haber estado hoy en esta 
misa, nos tiene que llevar a una fe conectada, encarnada en 

nuestras vidas, ¡una fe viva! 
 
Recibe las bendiciones de nuestro Dios, el Dios del 
amor, la paz, y la justicia.  
 
Tu hermano en Cristo, Padre Martin.  



FESTIVAL  2009 

Food  
Entertainment 

& Games Come 
and Enjoy 
Comida,  

Entretenimiento  
y Juegos 

¡Venga y disfrute! 

 

$5 dólares mayores de 12 años 
$5 dollar admission for over 12 

$1 dólar entrada mayores de 12  años 
$1 dollar admission for over 12 

Free Admission! ¡Entrada Gratis! 



FALL FESTIVAL RAFFLE / RIFA DEL FESTIVAL DE OTOÑO 

We already have raffle tickets for our Fall 
Festival, which will be on  

Sunday, September 20, 2009. 
 
 
 
 

The book of 12 tickets is only $10.00, or 
$1.00 for each ticket. Come to the office to 

get your book, and help our parish. 

Ya tenemos de venta boletos para la rifa 
de nuestro Festival de Otoño, que será el   

domingo 20  de septiembre del 2009.  
 
 
 
 

El libro de 12 boletos cuesta solamente 
$10.00, o  puede comprar un boleto por 
$1.00. Venga a la oficina a obtener su  
libro, y siga ayudándonos a seguirle   

sirviendo. 

BIENVENIDOS A NUESTRA FE 
 WELCOME TO OUR FAITH 

Daniel Alexander Muñoz-Hernández 
Helen Esmeralda Zavala 
Estevan Zamora Robles 

Gerardo Tapia-Caratachea 
Lizbeth Tapia-Caratachea 

Barbara Ruiz 
Angel Jose Ortega Torres 

Alvaro Briseno Pena 

TE GUSTARIA FORMAR PARTE DE  
NUESTRO EQUIPO DE FORMACION 

 RELIGIOSA? 
Estamos buscando voluntarios, para formar diferentes equipos 
de formación y educación religiosa para nuestros jóvenes en 

los programas de Catecismo, Confirmación, RCIA, etc. Si estas 
interesado llama a nuestra  oficina a Salvador Mejía. 

 

WOULD YOU LIKE TO BE PART OF OUR RELIGIOUS 
EDUCATION TEAM FOR YOUTH? 

We are looking for volunteers to help in our different programs 
of religious formation for youth and adults, (Catechism, Con-

firmation, RCIA, etc.) for more information please call   
Salvador Mejia  

 

INVITACION PARA LAS PAREJAS 
 

¿Les gustaría aprender a comunicarse mejor entre ustedes? 
Vengan a vivir un Fin de Semana del En-
cuentro Matrimonial!!! Esta experiencia les 
dará las herramientas para renovar romance y 
fortalecer su amor. 
 Próxima fecha: 25, 26 y 27 de Septiembre 
del 2009. 

BREAD AND ROSES  
We are happy to inform that our bread and roses 

food pantry will open on September 18 from 
10am-11:30am, to those persons already  

registered.  
The Bread and Roses program only offers a food 
pantry, we DO NOT offer any other type of services 
such as rent or utility help, and or monetary help. 
Please look for another charity for this type of help. 
Thank you for your understanding. As stated above 
we will only help those already registered and ARE 
NOT taking any new registrations. 
 

PAN Y ROSAS 
Nos complace informarles que nuestro programa 
de pan y Rosas abrirá su despensa de comida el 

18 de septiembre de 10am-11:30am para persona 
ya registradas.  

El programa de pan y rosas solamente ofrece una 
despensa de comida, NO ofrecemos ayuda 
 monetaria  de ningún tipo, o ningún otra ayuda. 
Gracias por su entendimiento. Como  ya lo  
mencionamos al principio abriremos solamente a 
personas ya registradas, NO estamos recibiendo  
gente nueva. 



 ANUNCIOS       ANNOUNCEMENTS 

CITIZENSHIP CLASSES 
CLASES DE CIUDADANIA 

 

Hágase ciudadano de los Estados Unidos antes  de 
que el costo de la aplicación suba! 
Las clases de otoño de ciudadanía comenzaran el 31 
de agosto en el salón parroquial Santa Clara. Las  
clases son los lunes de 6pm a 9pm. Para mas  
información llame a Randy Kreher (510) 522-1020. 
Apply for US citizenship before the cost of the 
 application rises! Fall citizenship classes begin on 
Monday August 31, 2009. classes meet in the parish 
hall Santa Clara on Mondays from 6pm to 9pm. For 
more information, call Randy Kreher at  
(510) 522-1020 

PUESTOS DE VENDEDORES 
 DURANTE NUESTRO FESTIVAL  

PARROQUIAL 
Septiembre 19 y 20, 2009 

VENDOR BOOTHS DURING  
PARISH FESTIVAL  

September 19 & 20, 2009 
 

Si a usted le gustaría tener un puesto donde promue-
va su negocio durante nuestro festival comuníquese 
con nuestras oficinas parroquiales. El costo es de 
$150-$175 dependiendo del tamaño del puesto. El 
domingo  no se permitirá ninguna venta de comida 
por ningún otro vendedor que no sea grupo parro-
quial. El sábado se permitirá vender solamente comi-
da, no bebidas. Para mas información comuníquese 
con Rosario Dueñas o Salvador Mejía al 510-536-
1266.  
 
If you would like to promote your business during 
our parish festival please contact our parish offices. 
The cost would be $150-$175 depending on the size 
of the booth. No Food sale would be allowed on 
Sunday except for parish groups.  On Saturday  food 
can be sold but no drinks. For more information 
please contact Rosario Dueñas or Salvador Mejia at 
510-536-1266 

  “BACK TO SCHOOL’ is a happy, safe, learning time at St. Elizabeth Elementary School!  Thanks to the  
Friars and all the people of the parish who have supported the school for 116 years!  You are always welcome 

to visit and see us learning from early morning to late afternoon.  There are still places available in some 
grades and it is not too late to apply for this school year.  Call Alma Morales at 532-7392, ext. 108, for  

information in English/Spanish. 
 

“El Regreso a la Escuela” Santa Isabel es un tiempo de ¡aprendizaje feliz y seguro!  Gracias a los Frailes y a 
toda la gente de la parroquia que ha apoyado la escuela por 116 años!  Ustedes siempre están cordialmente 
invitados a visitarnos y vernos aprendiendo desde temprano por la mañana hasta  la última hora de la tarde.  

Aun tenemos espacios disponibles en algunos grados y aun no es tarde para aplicar a este año escolar.  
Llámenle a Alma Morales al 532-7392, ext. 108, para mas información en Español/Inglés.   

Clases de Ingles 
Las clases de ingles como Segundo idioma  para 
adultos comenzaran el martes 8 de septiembre a las 
7pm en la cafetería de la escuela elementaría 
 localizada en la 33 avenida. habrá registraciones y 
examen ese día.  



MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 

September/septiembre 12-18,  2009  
 

 Sat.    5:00   pm    +   Mary J Marini  
Sab.       6:30   pm            
Sun.     7:00   am        +   Mary J Marini 
Dom.      8:30   am    +   Jaime Nevarez 
Sun.  10:00   am    +   Ysmael Ciprazo  
Dom.  11:30   am             Eufroncina & Juan De Leon 
Dom.    1:15   pm           +   Rebecca Dominguez 
Dom.    5:00   pm   +    
Sun.    6:30   pm    +   Mary J Marini  
Mon     7:00   am    +   Mary J Marini 
Lun        8:15   am         Mort Fiedkins  
Tue.       7:00   am    +   Mary J Marini  
Mar.       8:15   am   +   Yolanda Morelos 
Wed.        7:00   am   +   Mary J Marini 
Mier       8:15    am         Mort Fiedkins  
Thur.      7:00    am    +   Mary J Marini  
Jue.      8:15   am    +    
Fri.          7:00   am   +   Mary J Marini  
Vier.       8:15    am           Mort Fiedkins  
 
 

If you want a mass intention said for one of your loved 
ones. Please come to the Parish Office  
Monday-Friday 9am-5pm and reserve the date in ad-
vance. 
Si quiere una intención de misa para un ser querido.  
Por favor venga a la oficina parroquial de lunes a viernes 
de 9am-5pm y reserve la fecha con anticipación. 

READINGS FOR THE WEEK 
 

Monday:  Nm 21:4b-9; Ps 78; Phil 2:6-11; 
 Jn 3:13-17 
Tuesday:  1 Tm 3:1-13; Jn 19:25-27  
Wednesday:  1 Tm 3:14-16; Lk 7:31-35 
Thursday:  1 Tm 4:12-16; Lk 7:36-50 
Friday:  1 Tm 6:2c-12; Lk 8:1-3 
Saturday:  1 Tm 6:13-16; Lk 8:4-15 
Sunday:  Wis 2:12, 17-20; Ps 54;  
 Jas 3:16 — 4:3;Mk 9:30-37 
 

LECTURAS DE LA SEMANA 
 
Lunes:  Nm 21:4b-9; Sal 78 (77);  
 Fil 2:6-11;Jn 3:13-17 
Martes:  1 Tm 3:1-13; Jn 19:25-27 
Miércoles:  1 Tm 3:14-16; Lc 7:31-35 
Jueves:  1 Tm 4:12-16; Lc 7:36-50 
Viernes:  1 Tm 6:2c-12; Lc 8:1-3 
Sábado:  1 Tm 6:13-16; Lc 8:4-15 
Domingo:  Sab 2:12, 17-20; Sal 54 (53); 
 Stgo 3:16 — 4:3; Mc 9:30-37 

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

Please bring or send your offering regularly.  
If you are absent, remember that the church  

expenses go on just the same. 
   09/06/ 2009         Last Year 
1st Collection 
    Saturday 5pm         $    113.00 
    Saturday 6:30pm     $    376.00 
    Sunday 7am      $    398.00 
    Sunday 8:30am     $ 1,697.00 
    Sunday 10am          $    728.00  
    Sunday 11:30am     $ 1,315.00 
    Sunday 1:15pm     $    933.00 
    Sunday 5pm      $    774.00 
    Sunday 6:30pm     $    514.00 
Loose Coins       $    216.50 
Total First Collection     $ 7,064.50        $ 6,589.83 
2nd Collection (Church)      $ 1,287.00        $    983.00         
St Vincent Charities     $        5.00               $      13.00                  
Maintenance      $        1.00               $      12.00             
Catholic Education     $    245.00        $    150.00 
 

God bless you! 
MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. Thank You!   
The second collection today is for the Cathedral of Oakland. 
 The second collection next week will be for Peter’s Pence. 

TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  
regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 

de la parroquia siempre tienen que hacerse. 
     09/06/ 2009       Año Pasado 
1era Colecta      
    Sábado 5pm            $    113.00 
    Sábado 6:30pm        $    376.00 
    Domingo 7am        $    398.00  
    Domingo 8:30am        $ 1,697.00 
    Domingo10am        $    728.00    
    Domingo 11:30am        $ 1,315.00 
    Domingo 1:15pm        $    933.00 
    Domingo 5:00pm        $    774.00 
    Domingo 6:30pm        $    514.00 
Cambio Suelto         $    216.50 
Total de la Primera Colecta $ 7,064.50        $ 6,589.83 
2da Colecta (Iglesia)        $ 1,287.00         $    983.00 
San Vicente                             $        5.00           $      13.00         
Mantenimiento         $        1.00            $      12.00 
Educación Católica        $    245.00            $    150.00  
  

Dios los Bendiga! 
HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 

Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00  Gracias!  
La Segunda Colecta el día de hoy es para ayuda de los gastos de la 
Catedral de Oakland. . La Segunda colecta la próxima semana será 

para  



SERIE CON CUANTO DEBO CONTRIBUIR PARA EL SOSTENIMINETO DE MI PARROQUIA 
WITH HOW MUCH SHOULD I CONTRIBUTE FOR THE  UPKEEPING OF MY CHURCH SERIES 

La Costumbre hoy Día 
Después del recorte, el ministro le dio al barbe-
ro .50¢. “ Creo que solo le debo dar lo que deseo”, el 
ministro le dijo. El barbero se enfureció. “Pero no 
puedo pagar el alquiler o cubrir mis otras obligacio-
nes si las personas solo me dan la cantidad que quie-
ren o que tienen en ese momento”. El ministro le 
dijo: “tampoco se puede llevar a cabo la obra del Se-
ñor si no apreciamos sus bendiciones y le devolve-
mos lo que le pertenece”.  
El barbero comprendió lo que el ministro le dijo y 
también recibió el precio completo por su labor. 
Hoy día, las personas que empiezan a dar el diezmo 
están convencidas que es la forma ideal de dar. En 
las parroquias donde la mayoría de la congregación 
da el diezmo, siempre hay suficiente dinero para cu-
brir las obligaciones mensuales. Dar el diezmo tam-
bién proporciona fondos suficientes para ayudar a 
los que  trabajan en las misiones. Los sacerdotes re-
levados de sus preocupaciones financieras, los sacer-
dotes pueden dedicarse libremente al bienestar espi-
ritual de sus congregaciones. 

The Tradition Today 
After the haircut, the minister gave the barber 50¢. 
“I believe that I should only give what I wish to,” the 
minister said. The barber got angry. “ But I can not 
pay rent or all my other expenses if people only give 
me what they want or have at that moment.” the 
minister replied: “ we also cannot put  the Lords 
work into effect if we do not appreciate his blessings 
and give him back what is rightfully his.” 
The barber understood what the minister was saying 
and received the right price for his labor. 
Today, when people tithe they do it because they are 
convinced that it is the ideal way to give. In parishes 
where the majority of its congregation tithes, there is 
always enough money for their monthly expenses. 
Tithing also provides the necessary funds to help 
those who work for missions. Priests once free of 
financial worries, can then dedicate themselves to 
the spiritual needs of their congregations.  

 Te invitamos a participar en la obra de San Francisco de Asís. 

Se llevara a cabo los días 2 y 3 de Octubre. A las 6:30pm. 

Necesitamos de tu ayuda, si te gusta actuar, bailar o  tienes creatividad 

para diseñar. 

 Puedes ayudar dentro y afuera del escenario. 

No dudes en venir!! 

TE ESTAREMOS ESPERANDO 

Para mas información contáctate con: 
Juan Manuel  (510) 827-8425 o  
Elmer Marinero (510) 717-6976 

Los días Martes a las 7:00 pm  
Y Domingos a las 2:30 pm 

En el salón Franciscano o  
En el Gimnasio de la Iglesia 

Grupo Misioneros del Espíritu Santo Evangelizando por medio de Obras 

 




